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Jluer akTyanu3anuu padoveii nporpaMmel

PaGouas mporpamMma repecMoTpeHa, odcyskaena u ogodpena s peaymsanuu B 2020 - 2021
y4eOHOM rojy Ha 3aceaHuu Kadenpsl JIMHIBHCTHKH H IepeBoja

Mpotokonor 3, £.9 . 204/t Ne _l
3aB. xadenpoit /; %/// T.B. Akamesa

PaGouas mporpamma repecMoTpeHa, oocyxkaeHa u oxobpena it peammsanuu B 2021 - 2022
y4eOHOM roy Ha 3acenanuy Kadeaps! JIMHIBHCTHKH H IIEpeBOJA

[Tporokon ot ___ 20 1. Ne

3as. kadenpoii T.B. Axamesa

PaGouas mporpamma rnepecMoTpeHa, obeyxkaena u oxodpena s peanusanuu B 2022 - 2023
y4eOHOM rojty Ha 3aceaHuyu Kadenpel JIMHIBUCTHKH U IEpeBOJa

[Tporoxom ot 20 . Ne

3aB. kadenpoit T.B. Akauesa

PaGouas mporpamma repecMoTpeHa, oocyxaeHa u onobpeHna uist peanusauuu B 2023 - 2024
y4eOHOM rojy Ha 3acefannu Kadeapsl JIMHIBHCTHKH H IIepeBojia

[Tporokomor 20 . N
3aB. kadenpoit T.B. Axamesa

PaGouyas mporpamma nepecMoTpeHa, o0cyxaeHa 1 ogodpena juist peanusanuu B 2024 - 2025
y4eOHOM rozy Ha 3aceqaHuu Kagenpsl JIMHIBUCTHKH U IepeBojia

[Tporokom ot 20 r. N
3aB. xadeapoit T.B. Akamesa




1estn0CBOEHUSATUCUMILTMHBI(MOXYJIS1)

HensamuycBoenunsaucuuiuinabl " [IpodeccnonanbHO-0pHEHTHPOBAHHASIKOMMYHUKAIUS ' 51
BJISIFOTCSL: BJIaIEHUECUCTEMOMIMHI BUCTUYECKUX 3HAHU I, BKITIOY A0 BCEOA3HAHMEOCHOBHBIX SIBIT
SHHITHABCEXYPOBHIXA3bIKAN3aKOHOMEPHOCTEH(YHKIIMOHUPOBAHUSN3YYaEMbIXI3bIKOB, PYHKIIHO
HaJIbHBIXPa3HOBUIHOCTEHA3bIKa;0BJ1aI€HUEKOHBEH IUSIMUPEUEBOTr000IEHUSIBUHOS3bIYHOMCOLIU
yMe,[IPaBUIAMUNTPATUIUAMUAMEKKYIIBTYPHOTOUTPO(ECCHOHATTEHOTOOOICHUICHOCUTENIIMUH3Y
YaeMOT0sI3bIKa;CIIOCOOHOCThIOCO3JaBaTbUPEIAKTUPOBATHTEKCTHITPO(ECCHOHAILHOTOHA3HAYEHU
51;0BJIaJICHHEHABBIKAMU Y TIPABJICHUATIPO(ECCHOHATBHBIMKOUIEKTHBOMIIMHT BUCTOBUCIIOCO0aMHUO
praHu3alueropadoThIBLEIAX JOCTHKEHUIMAKCUMaIbHOA P PEKTUBHBIXPE3YIIbTATOB;0BJIaICHUECH
ABBIKAMUCTHJINCTUYECKOTOPEAAKTUPOBAHUANIEPEBOIA, BTOMUHUCIIEXY/J0’KECTBEHHOI'0;0BJIaICHUEM
€XIyHapOAHBIMAITUKETOMUIIPABUIAMUIIOBEICHUSIIEPEBOAUNKABPA3INYHBIXCUTYAL[USIXY CTH OTOI1
epeBo/1a(CONPOBOKACHUETY PUCTHICCKONT PYIIIIBI, 00€CTIeYeHNE1eTI0BBIXIIEPErOBOPOB,00eceueH
UENeperoBopoBOGUIIHATIbHBIX IeIeTalHi ).

2MecToaM CUMILTHHBI(MOAYJIA)BCTPYKTYPE0OPa30BaTEIbHONIIPOrpaMMbl

Juctumumnal IpodeccnonanbHO-0pUEHTHPOBAHHATKOMMYHUKAIUSBXOTUTBBAPUATHBHY
I09aCThy4eOHOroIIaHa00pa3zoBaTeIbHONIPOrPAMMBI.

Jnsiu3ydeHUS IM CIIUTLTMHBIHE 00X 0 TUMBI3HAHHSI(YMEHUS, BIIaICHHS ) ,C)OPMHUPOBAHHBIEBD
€3yJIbTaTen3y4eHUS AU CLUTUINH/TIPAKTHK:

Jnsu3ydeHus 1aHHOW IMCLUTUIMHBIHE00X 0AMMbI3HAH U Y MEHUSITIOY YeHHBIEBKY pCE00y
yeHusiHa0aKalaBpuare.

3Hanus(yMEHHsI, BIIaICHUS ), 10Ty YeHHBICTIPUH3Y YeHU N AAHH O TUCIITUTMHBIOY Ty THE00X O
JUMBLISTN3YYE€HUS TUCLIUTIIIMH/ TIPAKTUK:

[ToaroToBKak3aIUTEN3AUTABBITY CKHOMKBAIN (DUKAIIMOHHOWPAOOTHI

[ToaroroBkakcaauencaayarocyJapcTBEHHOr09K3aMeHa

3KomnereHunuodyuammerocs,(popMupyemMbleBpe3y/bTaTe0CBOCHUS

AUCHUILIHHBI(MOAYJISI ) HILJIAHUPYeMbIepe3yJIbTaATbI00yYeHU st

BpesynbrareocBoenusaaucuumnHbi(Moayis )« IpodeccnonanbHO-OpHEeHTHPOBAHHASIKOM
MYHUKaLUA»00ydaro I CA10KEeH00I1aaThCIIe Iy FOIIUMUKOMITETEHLIUSAMU:

CTpyKTypHBIi [Tnanupyemblepe3ynbTaThIO0yYeHUS
DJIEMEHT
KOMTICTEHITHH
OIIK-1 BJIaJ€HUEM CUCTEMON JTMHTBUCTHYECKUX 3HAHUM, BKIIIOYAIONIEH B ce0s 3HAHHE

OCHOBHBIX SIBJICHUH Ha BCEX YPOBHSIX S13bIKA U 3aKOHOMEPHOCTEN (PyHKIIMOHUPOBAHHS H3yYaeMbIX
A3BIKOB, (DYHKIIMOHAJIBHBIX Pa3HOBUIHOCTEN S3bIKA

3HaTh - YPOBHHU 5I3bIKa U UX OCOOEHHOCTH;
- 3aKOHOMEPHOCTH ()YHKIIMOHUPOBAHUS U3y4aeMOTO S3bIKa;
- (pyHKIIMOHAIBbHbBIE PA3HOBUAHOCTH SI3bIKA

YmMmeth - pacro3HaBaTh ypOBHU (DYHKIIMOHHUPOBAHUS S3bIKA;
- IPUMEHSATH 3aKOHOMEPHOCTU (QYHKIMOHUPOBAHMS U3y4aeMOT0 SA3bIKa;
- pacro3HaBaTb()yHKIMOHAIbHBIEPA3HOBUTHOCTHI3BIKA.

Bnagers - CHCTeMOH JIMHI'BUCTUYECKHX 3HAHMI Ha BCEX YPOBHSX SA3BIKA,
- 3aKOHOMCPHOCTAMHU U3y4aCMOI'0O A3bIKa,
- (1JYHKL[I/IOH8.HBHBIMI/I PAa3SHOBHUIHOCTSAMMU A3bIKA

OIIK-6 BJIaJICHUEM KOHBEHIIMSIMU PEYEBOT0 OOIEHHS B HHOS3BIYHOM COLIMyME, IPaBUIaMU
U TPaIULHUSIMHU MEKKYJIBTYPHOTO U MPO(GECCHOHAIBLHOTO OOIIEHUS C HOCUTENSIMU U3y4aeMOTo
A3bIKA




3HaTh - KOHBEHIIMM PEYEBOT0 OOILEHHS B HHOS3BIYHOM COLIMYME;
- 0COOEHHOCTH M TPATULMU MEXKYJIBTYPHOTO U MEXIPOPECCHOHATBHOTO
OOIIEHUS C HOCUTEIISIMU U3y4aeMOT0 S3bIKa
YmeTh - IPUMEHSATh KOHBEHIIMH PEYEBOTO OOIIECHUS B MHOSI3BIYHOM COIIYME;
- pacro3HaBaTh OCOOEHHOCTH U TPAJULIUU MEKKYJIBTYPHOIO U
MEXITPO(HECCHOHAIEHOTO OOIIEHNSI B KOMMYHHKAIIUK C  HOCHTEISMU
M3y4aeMoro si3blka
Bnaners - KOHBEHIIMSIMU PEYEBOI0 OOILEHUS B HHOSI3BIYHOM COLILYME;
- 0COOCHHOCTSIMHU M TPATUIHUSIMU MEKKYJIBTYPHOTO U
MEXITPO(ECCUOHAILHOTO OOIIEHUS B KOMMYHHMKALIUU C HOCUTEJIIMU
M3y4aeMoro s3bIKa
OIIK-11 CIIOCOOHOCTBIO CO3/1aBaTh M PEIAKTHPOBATH TEKCThI MPOPECCUOHATBHOTO
Ha3HAYCHUS
3HaTh - 0COOEHHOCTH TEKCTOB MPO(EeCCHOHAITBHOTO Ha3HAUYCHUS;
- IpaBUJIa PpelaKTUPOBAHUSI TEKCTOB MTPO(ECCHOHATLHOIO Ha3HAUCHMSI
YMethb - pacro3HaBaTh 0COOEHHOCTH TEKCTOB NMPO(EeCCHOHAIBHOIO Ha3HAYEHUS;
- IPUMEHSATH NPaBUiIa PEAAKTUPOBAHUS TEKCTOB MTPO(ECCHOHATIBHOTO
Ha3Ha4YeHUs
Bnagers - 0COOCHHOCTSIMU TEKCTOB NMPO(EeCCHOHATBHOTO HA3HAUYCHUS;
- IpaBUJIAMU PEJAKTUPOBAHUS TEKCTOB NPO(PECCHOHATBHOIO Ha3HAYCHUS
OIIK-30 BJIaJICHHEM HaBbIKaMU YIIpaBJICHUS IPO(PECCHOHAIBHBIM KOJIJIEKTUBOM

JIMHTBUCTOB M CIIOCOOAMU OpraHU3aluu ero paboThl B LENAX JOCTUKEHUS MAKCUMAaIbHO
3¢ (EeKTUBHBIX PE3yJIbTaTOB

3HaTh

- 0COOEHHOCTHU MPO(PECCHOHATBHOTO KOJJIEKTUBA JIMHTBUCTOB;
- CIIOCOOBI OpraHU3aluyu padOThI KOJUIEKTHUBA MPOPECCUOHATBHBIX
JIMHTBUCTOB

VYmMmern

- pacro3HaBaTh 0COOEHHOCTH MPO(HECCUOHATHFHOTO KOJIEKTHBA
JIMHTBUCTOB;

- IPUMEHSATH CIOCOOBI OpraHu3aluu paboThl KOJJIEKTHBA
po¢eCCUOHATIbHBIX JTMHIBUCTOB

Bnanets

- 0COOEHHOCTAMHU MPO(HECCHOHATLHOTO KOJIJIEKTUBA INHTBUCTOB;
- METOJIJaMH1 OpTaHU3aIuH padOThI KOJUIEKTHBA MPOQECCHOHATHHBIX
JIMHTBUCTOB




[1K-24 BnageHreM MeXIyHAPOIHBIM 3TUKETOM U MPABUJIAMH ITOBEJICHUSI IEPEBOTUNKA B
Pa3IMYHBIX CUTYaLUsX YCTHOTO MepeBo/ia (COMPOBOXKIECHUE TYPUCTUUYECKOM TPYIIIIbI,
obecrievueHne JACIOBBIX TIEPEroBOPOB, 00ECIICYCHHE IEPETOBOPOB OUITUATBHBIX JIeTCTaIUi )

3HaTh

- MEXIYHAPOIHbIA STUKET
- IIpaBuUJia MTOBEICHUS NIEPEBOIUMKA B PA3JIMUYHBIX CUTYyaLUSIX YCTHOTO
repeBoa

VYmMmern

- IPUMEHSTH MEXIYHAPOIHBIN 3THUKET
- IPUMEHSATH NIPaBUJIa IOBEACHUS IIEPEBOIYHNKA B PA3JINYHBIX CUTYaLMIX
YCTHOTO IIEPEBOIA

Bnanets

- [IpaBUJIaMH MCKIAYHAPOJIHOI'O 3TUKETA
- [IpaBHUJIaMH1 MTOBCACHUA NICPCBOJYHKA B PA3JIMYHBIX CUTyallUsaAX YCTHOI'O
nmepeBoaa




4.CTpyKTYypa,00HEMHCOIEPKAHUE N CITATIIMHBI(MO1YJIf)
O0masTpy10eMKOCThAUCITUTIIIMHBICOCTABIIACT83aUeTHRIXEIMHUII2 8 8aKa /1. 4aCOB,BTOMYHCIIE:
—KOHTaKkTHasipaboTa—20aka 1.9acoB:

—ayauTtopHas—20akaa.4acoB;
—BHeayauTopHasi—0aKa1.4acoB

—camocrosTenbHaspaboTa—251akan.9acos;
—TOJrOTOBKAaK3K3aMeHy—9aKai.4aca

—TIOATrO0TOBKAK3au€Ty—8aKaj.yaca
dopmaaTTecTalu-3a4eT, ’K3aMeH

Ay;mTopHas[%
KOHTAKTHas B
abora [
o P E | BuacamocrostensHo OpMATEKYHIETOKORTP O
Pa3nen/rema =y (Baxan.yaca [ i yCIIEBa€MOCTUH Konxomn
JUCLUATUINHBI R 1] § paboTLI IPOMEXyTOYHOHATTECTall | eTCHIMU
6. |mpakt b Hu
eK 3]
3a| .3aH. %
o B)
1. AA3pikkakcrcTeMa. DyHKITMOHATHHBIECTHIT
UIDKaHPBI.
OIlIK-1
. OIIK-6
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[K-24
OIlIK-1
OIIK-6
1.30cobeHHOCTHIIEpEBOJATEKCTOBPA 2 6 | Bermonnenuenpaktu | Y crueriionpoc. IIpoepkamn |OITK-11
3HBIXJKAHPOB. 6| ueckuxsamanuii. MCBMEHHBIX3aJaHui. OIIK-30
[K-24
Hroronopasaeny 6 |2
Hrorozacemectp 6 3au€T
2.0cobeHHocTUNPO(hEeCcCHOHATIBHOHKOMMY
HUKAIH
OIlK-1
OIIK-6
2.10c06eHHOCTUKOMMYHUKALIUMBAHT 12/4 | 2 | BelmosHeHAETPAKTH . OIIK-11
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[1K-24
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500pa3oBaTe/IbHBIETEXHOJIOT UM

[Mpun3ydennuaucuurmuHbi«] [podeccronanbHO-0OpUEHTHPOBAHHASKOMMY HIKAIUS
UCTIONIB3YIOTCACIICAYIONIIEe00pa3oBaTebHbIC, THTEPAK THBHBICHMH()OPMAITIOHHBIETEX HOJIOTHH: T
paIuIIMOHHBICOOPA30BATEILHBICTEXHOIOTUH(TIPAKTHYECKOC3AHATHUE ), TEXHOIOT HHUITPOOIEMHOT00
OyueHus (KeHCMETO 1), HHTEPaKTUBHBICTEXHOJIOT MU (TIPaKTHIECKOE3aHATHE—TUCKYCCHsl ), HHpOopMa
[IMOHHO-KOMMYHHUKATUBHBICOOPA30BATEILHBICTEXHOJOTUHU(TIPAKTHYECKOE3aHATHEB(OPMEITPE3eH
TaLn).

6Y4eOHO-MeToAuYeCKOe00ecTeYeHHEeCaAMOCTOATEILHONPAOOTHIO0Y YA U XCS
[IpencraBiaeHoBIpUIOKEHUU ] .

701eHOYHbIECPEACTBANISANPOBEAEHUSNPOMEKYTOYHOHATTECTAIIUN
[IpencraBneHBIBIPUIOKEHUNZ.

8YuebOHO-MeTOAMYecKOenMH(OPMALTHOHHOCO0eCTIeY eHU AU CIIUILIMHBI(MOLYJI51)
a)OcHOBHasLIUTEpaTypa:
3epkuna,H.H.Englishforprofessionalpurposes:npakrukym/H.H.3epxuna,0.B. Kucens; MI'
TY.-Maruuroropck:MI'TVY,2018.-13nektpon.onT.quck(CD-ROM).-3arn.cturyi.skpana.-URL:h
ttps://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3531.pdf&show=dcatalogues/1/15151
76/3531.pdf&view=true(naraooparenus:04.10.2019).-Makpoo0ObekT.-TekcT:3aeKTpoHHbIH.-CB
eacHus iocTynubITakkeHaCD-ROM.
[Toaropckas,A.B.®unonornueckuitanaan3nodTHYeCKOroTeKCcTa: yueOHO-MeTOANUECKOe
ocobue/A.B.IToaropckas;MI'TY .-Marautoropck:MI'TY,2016.-1snekrpon.ont.auck(CD-ROM).
-3arn.crutyn.akpana.-URL:https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=2718.pdf
&show=dcatalogues/1/1132025/2718.pdf&view=true(zaraoopamenns:04.10.2019).-MakpooObe
KT.-TekcT:anekTponHsblil.-CBenenusgoctrynabpirakkeHaCD-ROM.

0)lonosiHUTeILHASLIUTEPATYPA:

byxwunckas,/[.C.JIutepatypHoepesakTHpoBaHue: paboTapeakTopachakTHaeCKUMMaTep
nanom:yueoHo-merogudeckoenocooue/[[.C.byxkunckas;MI'TY .-Marauroropck:MI'TY,2018.-1»
aextpoH.ont.auck(CD-ROM).-3arn.ctutyn.skpana.-URL:https://magtu.informsystema.ru/uploa
der/fileUpload?name=3733.pdf&show=dcatalogues/1/1527734/3733.pdf&view=true(maraoOpari
enns:15.10.2019).-Makpoo6bekT.-TekcT:anekTpoHHbIH.-CeneHus iocTynupiTakkeHaCD-ROM.

B)MeToanyecKueyKa3aHus:

1.CamocrosTenbHaspadboTacTyieHToBBYy3a  npaktukym/cocrapurenu: T.I.Hepetuna,H.P.
Vpazaesa,E.M.PazymoBa, T.®@.OpexoBa;Marautoropckuiroc. rexunye-ckuityH-tum.I".1.Hocoga.
-Marnuroropck:MI'TYum.I".1.Hocosa,2019.-1CD-ROM.-3arx.ctutyn.okpana.-URL:https://ma
gtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3816.pdf&show=dcatalogues/1/1530261/3816.
pdf&view=true(naraoopamenus:18.10.2019).-MakpooObekT.-TekcT:ek-TpoHHbIH. -CBeCHUS T
octynabITakkeHaCD-ROM.



r)[Iporpammuoeotecneuenuen UurepHeT-pecypcni:

IIporpammHoeobecnieyeHue

HaumenoBanuel 1O NenoroBopa

CpoKaenCcTBUSIIULICH3UU

MSWindows7Professional (sikiacc

EastViewlInformationServices, OO0 «MUIBHUC»

oB) J-1227-180108.10.2018 11.10.2021
MSOffice2007Professional Nel1350t117.09.2007 OeccpodHo
FAR Manager CBOOOIHOPACTIPOCTPAHSIEMOE OeccpovHO
7Zip cBoOoaHOpacnpocTpansemocl] 0eCcCpoOYHO
IpodeccuoHaabHbIEOA3BITAHHBIXHUH(OPMAIMOHHBIECTIPABOYHBIECHCTEMBI
HazBanuekypca Cchblika
DNeKTpOHHAs 0aza MEPUOJUYECKUX W3TaHUN

https://dlib.eastview.com/

HanmonaneHasiuHdopmalinoHHO-aHaNUTHYECKasicucteMa—Poccuiick
uitnaaekcHayyHorouutupoBanus(PUHLI)

URL:https://elibrary.ru/p
roject_risc.asp

[MTouckoBascucremaAxanemussGoogle(GoogleScholar)

URL.:https://scholar.goo
gle.ru/

NudopmannonHascucreMa-EqMHOCOKHOAOCTYaKUH(POPMALIMOHHBI
Mpecypcam

URL.:http://window.edu.
ru/

Poccwuiickasl ocynapcTBenHasOnommoreka. Karamorn

https://www.rsl.ru/ru/4read
ers/catalogues/

OnekTpoHHbIe pecypchl onbmuotexku MI'TY um. .. Hocosa

http://magtu.ru:8085/marc
web?2/Default.asp

YuusepcuretckasuHpopmanuonHascuctema POCCHUA

https://uisrussia.msu.ru

9MaTtepHuajibHO-TEXHUYECKOEe00ecTedeHH e CIUIIMHBI(MOIYJIs1)

MatepuanbHO-TEXHUYECKOe0OecTIeYeHNEe TN CUTUTMHBIBKIIIOYAET:

1.YyeOHbleay TUTOPUUAISTTPOBEACHUSATIPAKTHYECKUX3aHATU I, TPYTIITOBBIXUMHAUBU 1Y aIb
HBIXKOHCYJIbTAllUN, TEKYIETOKOHTPOJIIMIIPOMEKY TOUHOMATTECTAL[UU . OCHALLleHe: My IbTUMEe I
HbIECpE/ICTBaXpaHeHNUs, [IepeJaunuIpecTapaeHusInHpopMaruu. KommiekcrecToBbIX3aJaHUH 1S

HpOBC,Z[CHI/ISIHpOMC)KYTO‘-IHOFOI/IPy6e)KHOPOKOHTpOJI$I.

2.IlomemeHus iscaMoCcTosS TeNbHOMpadoThIOOyuatomuxcs. OcHamenue: [ lepcoHanbHBICK
ommbrorepbiciiaketToMmMSOffice, Beixo10MBUHTEpHETHCIOCTYTOMBAJICKTPOHHY FOMH(POPMAIIMOHH

0-00pa30BaTebHYIOCPEyYHUBEPCUTETA.

3.ITomereHneAAXpaHEHUAUTPOPUIAKTHIECKOT000CTY KUBAHUAY4€OHOT0000py TI0BaHU
a.0cnamenue: llkadpiinsaxpaneHUAy4eOHO-METOJUUECKON JOKYMEHTAIIM U, y4eOHOT0000py10Ba

HUSNY4eOHO-HAT I THBIXTTOCOOMH.




ITPHJIOKEHUE 1

Y4eOHO-MeTOAMYECKOE 00ecTedeHHe CAMOCTOATEILHON PadoThl 00yYAOIUXCS
Jlnist ycrnenHoro ycBoeHus 3HaHuid no npeamety «IIpodeccrnonanbHo oprueHTHpOBaHHAS
KOMMYHHUKAITUSD» HEOOXOIUMO:
1) BEIOTHEHME BCEX 3aHUI CaMOCTOSATEIHHON pabOTHI |
2) akTuBHasg paboTa Ha TPAKTUYECKUX 3aHATHAX, BKIIOYAIONIAs IOJTOTOBKY
TEOPETUYECKOT0 BOIPOCA U BBINOJHEHUE NPAKTHYECKUX 3aJaHUM.

1. Paaz[en: SI3BIK KaK cUcTEMA. (DYHKHI/IOH&]'II)HI)IC CTUJIN U KaHPBI.
1.1. Tema: YpoBHu s13b1ka. DyHKIIMOHAIBHBIE PA3HOBUIHOCTH.
OTBCTBTeHaBOHpOCBIZ

1) What are the language levels?

2) What is their correlation?

3) What are the main registers of the English language?

BI)IHOJIHI/ITGHpaKTI/ILIGCKI/IGBaILaHI/IHI
Read the text and find out what functional styles (registers) are used in the text.

Promptly at the beginning of twilight, came again to that quiet corner of that quiet, small
park the girl in gray. She sat upon a bench and read a book, for there was yet to come a half hour
in which print could be accomplished.

To repeat: Her dress was gray, and plain enough to mask its impeccancy of style and fit. A
largemeshed veil imprisoned her turban hat and a face that shone through it with a calm and
unconscious beauty. She had come there at the same hour on the day previous, and on the day
before that; and there was one who knew it.

The young man who knew it hovered near, relying upon burnt sacrifices to the great joss,
Luck. His piety was rewarded, for, in turning a page, her book slipped from her fingers and
bounded from the bench a full yard away.

The young man pounced upon it with instant avidity, returning it to its owner with that air
that seems to flourish in parks and public places — a compound of gallantry and hope, tempered
with respect for the policeman on the beat. In a pleasant voice, he risked an inconsequent remark
upon the weather that introductory topic responsible for so much of the world’s unhappiness-and
stood poised for a moment, awaiting his fate.

The girl looked him over leisurely; at his ordinary, neat dress and his features
distinguished by nothing particular in the way of expression.

«You may sit down, if you like,» she said, in a full, deliberate contralto. «Really, I would
like to have you do so. The light is too bad for reading. I would prefer to talk.»

The vassal of Luck slid upon the seat by her side with complaisance.

«Do you know,» he said, speaking the formula with which park chairmen open their
meetings, «that you are quite the stunningest girl [ have seen in a long time? I had my eye on you
vesterday. Didn’t know somebody was bowled over by those pretty lamps of yours, did you,
honeysuckle? »

«Whoever you are,» said the girl, in icy tones, «you must remember that I am a lady. I will
excuse the remark you have just made because the mistake was, doubtless, not an unnatural one —
in your circle. | asked you to sit down; if the invitation must constitute me your honeysuckle,
consider it withdrawn.»

«I earnestly beg your pardon,» pleaded the young man. His expression of satisfaction had
changed to one of penitence and humility. It was my fault, you know -1 mean, there are girls in
parks, you know — that is, of course, you don’t know, but — »

«Abandon the subject, if you please. Of course | know. Now, tell me about these people
passing and crowding, each way, along these paths. Where are they going? Why do they hurry so?
Are they happy? »



The young man had promptly abandoned his air of coquetry. His cue was now for a waiting
part; he could not guess the role be would be expected to play.

«lt is interesting to watch them,» he replied, postulating her mood. «lt is the wonderful
drama of life. Some are going to supper and some to — er -other places. One wonders what their
histories are.»

«I do not,» said the girl; «I am not so inquisitive. I come here to sit because here, only, can
| be tear the great, common, throbbing heart of humanity. My part in life is cast where its beats are
never felt. Can you surmise why | spoke to you, Mr. — ?»

«Parkenstacker,» supplied the young man. Then he looked eager and hopeful.

«No, » said the girl, holding up a slender finger, and smiling slightly. « You would recognize
it immediately. It is impossible to keep one’s name out of print. Or even one’s portrait. This veil
and this hat of my maid furnish me with an incog. You should have seen the chauffeur stare at it
when he thought I did not see. Candidly, there are five or six names that belong in the holy of
holies, and mine, by the accident of birth, is one of them. I spoke to you, Mr. Stackenpot — »

«Parkenstacker,» corrected the young man, modestly.

» — Mr. Parkenstacker, because | wanted to talk, for once, with a natural man — one
unspoiled by the despicable gloss of wealth and supposed social superiority. Oh! you do not know
how weary | am of it— money, money, money! And of the men who surround me, dancing like little
marionettes all cut by the same pattern. | am sick of pleasure, of jewels, of travel, of society, of
luxuries of all kinds.»

«l always had an idea,» ventured the young man, hesitatingly, «that money must be a pretty
good thing.»

«A competence is to be desired. But when you leave so many millions that — !» She
concluded the sentence with a gesture of despair. «/t is the mootony of ity she continued, «that
palls. Drives, dinners, theatres, balls, suppers, with the gilding of superfluous wealth over it all.
Sometimes the very tinkle of the ice in my champagne glass nearly drives me mad. »

Mr. Parkenstacker looked ingenuously interested.

«I have always liked,» he said, «to read and hear about the ways of wealthy and
fashionable folks. | suppose | am a bit of a snob. But I like to have my information accurate. Now,
I had formed the opinion that champagne is cooled in the bottle and not by placing ice in the
glass.»

The girl gave a musical laugh of genuine amusement.

«You should know,» she explained, in an indulgent tone, «that we of the non-useful class
depend for our amusement upon departure from precedent. Just now it is a fad to put ice in
champagne. The idea was originated by a visiting Prince of Tartary while dining at the Waldorf. It
will soon give way to some other whim. Just as at a dinner party this week on Madison Avenue a
green kid glove was laid by the plate of each guest to be put on and used while eating olives.»

«I see,» admitted the young man, humbly.

«These special diversions of the inner circle do not become familiar to the common
public.»

«Sometimes,» continued the girl, acknowledging his confession of error by a slight bow, «I
have thought that if | ever should love a man it would be one of lowly station. One who is a worker
and not a drone. But, doubtless, the claims of caste and wealth will prove stronger than my
inclination. Just now | am besieged by two. One is a Grand Duke of a German principality. | think
he has, or has bad, a wife, somewhere, driven mad by his intemperance and cruelty. The other is
an English Marquis, so cold and mercenary that | even prefer the diabolism of the Duke. What is it
that impels me to tell you these things, Mr. Packenstacker?

«Parkenstacker,» breathed the young man. «Indeed, you cannot know how much I
appreciate your confidences.»

The girl contemplated him with the calm, impersonal regard that befitted the difference in
their stations.

«What is your line of business, Mr. Parkenstacker?» she asked.



«A very humble one. But I hope to rise in the world. Were you really in earnest when you
said that you could love a man of lowly position? »

«Indeed I was. But I said ‘might.” There is the Grand Duke and the Marquis, you know.
Yes, no calling could be too humble were the man what I would wish him to be.»

«l work,» declared Mr. Parkenstacker, «in a restaurant.»

The girl shrank slightly.

«Not as a waiter? » she said, a little imploringly. «Labor is noble, but personal attendance,
you know — valets and — »

«I am not a waiter. I am cashier iny — on the street they faced that bounded the opposite
side of the park was the brilliant electric sign «kRESTAURANT» — «I am cashier in that restaurant
you am there.»

The girl consulted a tiny watch set in a bracelet of rich design upon her left wrist, and rose,
hurriedly. She thrust her book into a glittering reticule suspended from her waist, for which,
however, the book was too large.

«Why are you not at work?» she asked.

«I am on the night turn,» said the young man;, it is yet an hour before my period begins.
May I not hope to see you again? »

«I do not know. Perhaps — but the whim may not seize me again. | must go quickly now.
There is a dinner, and a box at the play — and, oh! the same old round. Perhaps you noticed an
automobile at the upper corner of the park as you came. One with a white body

«And red running gear?» asked the young man, knitting his brows reflectively.

«Yes. | always come in that. Pierre waits for me there. He supposes me to be shopping in
the department store across the square. Conceive of the bondage of the life wherein we must
deceive even our chauffeurs. Good-night.»

«But it is dark now,» said Mr. Parkenstacker, «and the park is full of rude men. May I not
walk — »

«If you have the slightest regard for my wishes,» said the girl, firmly, «you will remain at
this bench for ten minutes after | have left. | do not mean to accuse you, but you are probably
aware that autos generally bear the monogram of their owner. Again, good-night»

Swift and stately she moved away through the dusk. The young man watched her graceful
form as she reached the pavement at the park’s edge, and turned up along it toward the corner
where stood the automobile. Then he treacherously and unhesitatingly began to dodge and skim
among the park trees and shrubbery in a course parallel to her route, keeping her well in sight

When she reached the corner she turned her head to glance at the motor car, and then
passed it, con tinuing on across the street. Sheltered behind a convenient standing cab, the young
man followed her movements closely with his eyes. Passing down the sidewalk of the street
opposite the park, she entered the restaurant with the blazing sign. The place was one of those
frankly glaring establishments, all white, paint and glass, where one may dine cheaply and
conspicuously. The girl penetrated the restaurant to some retreat at its rear, whence she quickly
emerged without her bat and veil.

The cashier’s desk was well to the front. A redhead girl an the stool climbed down,
glancing pointedly at the clock as she did so. The girl in gray mounted in her place.

The young man thrust his hands into his pockets and walked slowly back along the
sidewalk. At the corner his foot struck a small, paper-covered volume lying there, sending it
sliding to the edge of the turf. By its picturesque cover he recognized it as the book the girl had
been reading. He picked it up carelessly, and saw that its title was «New Arabian Nights,» the
author being of the name of Stevenson. He dropped it again upon the grass, and lounged,
irresolute, for a minute. Then he stepped into the automobile, reclined upon the cushions, and said
two words to the chauffeur:

«Club, Henri.»

a) Write three texts with different dictions.
6) IlpuBeauTe MpuUMephl AaHTIMICKUX TEKCTOB Pa3HbIX (DYHKIIMOHAIBHBIX CTHIICH.
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1.2. Tema: YpoBHU si3b1ka. DyHKIIMOHAIBHBIE PA3HOBUIHOCTH.
OTBeTBTeHaBOHpOCbIZ

1) What are the main characteristics of poetic texts?

2) What are the main difficulties a translator faces translating a literary text?

3) What are stylistic peculiarities of scientific, legal, spots, poetic, technical  texts?

[IpakTrueckue 3aganus:

Readthetexts. Define their genres.

a) Day had broken cold and grey, exceedingly cold and grey, when the man turned aside
from the main Yukon trail and climbed the high earth- bank, where a dim and little-travelled trail
led eastward through the fat spruce timberland. It was a steep bank, and he paused for breath at
the top, excusing the act to himself by looking at his watch. It was nine o'clock. There was no sun
nor hint of sun, though there was not a cloud in the sky. It was a clear day, and yet there seemed an
intangible pall over the face of things, a subtle gloom that made the day dark, and that was due to
the absence of sun. This fact did not worry the man. He was used to the lack of sun. It had been
days since he had seen the sun, and he knew that a few more days must pass before that cheerful
orb, due south, would just peep above the sky- line and dip immediately from view.

The man flung a look back along the way he had come. The Yukon lay a mile wide and
hidden under three feet of ice. On top of this ice were as many feet of snow. It was all pure white,
rolling in gentle undulations where the ice-jams of the freeze-up had formed. North and south, as
far as his eye could see, it was unbroken white, save for a dark hair-line that curved and twisted
from around the spruce- covered island to the south, and that curved and twisted away into the
north, where it disappeared behind another spruce-covered island. This dark hair-line was the
trail--the main trail--that led south five hundred miles to the Chilcoot Pass, Dyea, and salt water;
and that led north seventy miles to Dawson, and still on to the north a thousand miles to Nulato,
and finally to St. Michael on Bering Sea, a thousand miles and half a thousand more.

But all this--the mysterious, far-reaching hairline trail, the absence of sun from the sky, the
tremendous cold, and the strangeness and weirdness of it all--made no impression on the man. It
was not because he was long used to it. He was a new-comer in the land, a chechaquo, and this
was his first winter. The trouble with him was that he was without imagination. He was quick and



alert in the things of life, but only in the things, and not in the significances. Fifty degrees below
zero meant eighty odd degrees of frost. Such fact impressed him as being cold and uncomfortable,
and that was all. It did not lead him to meditate upon his frailty as a creature of temperature, and
upon man's frailty in general, able only to live within certain narrow limits of heat and cold; and
from there on it did not lead him to the conjectural field of immortality and man's place in the
universe. Fifty degrees below zero stood for a bite of frost that hurt and that must be guarded
against by the use of mittens, ear-flaps, warm moccasins, and thick socks. Fifty degrees below zero
was to him just precisely fifty degrees below zero. That there should be anything more to it than
that was a thought that never entered his head.

As he turned to go on, he spat speculatively. There was a sharp, explosive crackle that

startled him. He spat again. And again, in the air, before it could fall to the snow, the spittle
crackled. He knew that at fifty below spittle crackled on the snow, but this spittle had crackled in
the air. Undoubtedly it was colder than fifty below--how much colder he did not know. But the
temperature did not matter. He was bound for the old claim on the left fork of Henderson Creek,
where the boys were already. They had come over across the divide from the Indian Creek country,
while he had come the roundabout way to take a look at the possibilities of getting out logs in the
spring from the islands in the Yukon. He would be in to camp by six o'clock; a bit after dark, it was
true, but the boys would be there, a fire would be going, and a hot supper would be ready. As for
lunch, he pressed his hand against the protruding bundle under his jacket. It was also under his
shirt, wrapped up in a handkerchief and lying against the naked skin. It was the only way to keep
the biscuits from freezing. He smiled agreeably to himself as he thought of those biscuits, each cut
open and sopped in bacon grease, and each enclosing a generous slice of fried bacon...
b) According to the World Wildlife Fund, there are more tigers in captivity than there are in the
wild. This is especially true in the United States, where backyard zoos and cub petting operations
are successful—if controversial—businesses. Big cat ownership is more heavily regulated in the
UK than it is in the U.S., but that wasn’t always the case. More than 70 years ago, there was at
least one pet tiger living in England.

To the people of Britain, Holmfirth, 20 miles outside of Manchester, is probably best
known as the picturesque setting of Last of the Summer Wine, the BBC show that ran for a
staggering 37 years from 1973 to 2010 and is now appropriately credited as being the world’s
longest running sitcom. But back in the early 1940s, the village was known locally as the home of
Fenella the Holmfirth Tiger.

Fenella’s story actually begins more than 8000 miles away in South Africa, where she was
adopted by a family of circus performers and acrobats from Yorkshire, the Overends, in the late
1930s. While touring South Africa with a traveling circus in 1939, the Overend family was offered
two newborn circus tiger cubs to rear and eventually incorporate into their act. One of the cubs
died barely a week later, but the other—given the name Fenella, or “Feney” for short—survived.
The Overends were forced to return to England after the outbreak of the Second World War. They
took Fenella home with them to live (albeit after a brief stay in quarantine) in the back garden of
their house in Holmfirth. Although she had a specially built hut and enclosure, the tiger eventually
began spending just as much time in the family house as she did in the garden, and according to
her owners, soon became extraordinarily tame.

The family would take her for walks through the village, including past the local primary
school, where she became a firm favorite among the pupils. When the local council began to raise
questions over just how tame Fenella really was, the sight of her walking calmly while being petted
by all the schoolchildren as they returned from their lunch break was all it took to quash their
worries.

¢) The notorious Antarctic “ozone hole” sparked worldwide concern after its discovery in
the 1980s, and for good reason — declining ozone allows harmful ultraviolet radiation to reach
the Earth’s surface, a major threat to public health.

But the ozone hole had another effect on the planet: It caused major atmospheric changes
in the Southern Hemisphere.



With less ozone trapping solar radiation higher in the atmosphere, the stratosphere began
to cool. The jet stream shifted toward the South Pole. The warm, wet tropics expanded, and the dry
zone below the tropics shifted southward, as well. Weather patterns in certain parts of the
Southern Hemisphere began to change.

Thanks to the Montreal Protocol, an international agreement to phase out ozone-depleting
chlorofluorocarbons, the ozone hole is now in recovery. The treaty has been regarded as one of
the most successful cooperative environmental efforts in history.

As it turns out, it’s had a noticeable effect on the Southern Hemisphere's atmosphere. Since about
the year 2000, there’s been a pause in the shifting of the jet stream and the other changes caused
by the declining ozone.

These are the findings in a study published yesterday in Nature.

Led by Antara Banerjee of NOAA'’s Earth System Research Laboratory, the researchers analyzed
historical data from the Southern Hemisphere and revealed that past trends in the shifting
atmosphere had been on hold for two decades. Then they used climate models to test whether the
pause is the result of the recovering ozone layer or some other factor, like greenhouse gas
emissions or natural climate cycles.

The study indicates that changes in the ozone layer are the primary driver.

At the same time, the models do suggest that greenhouse gas emissions and declining ozone have
similar effects on the Southern Hemisphere’s atmosphere. The exact mechanisms are a little
different, but climate change seems to encourage a poleward shift of the jet stream and an
expansion of the tropics.

Before the Montreal Protocol kicked in, it seems likely that greenhouse gas emissions were slightly
reinforcing the effects of the ozone hole.

Greenhouse gases may also be part of the reason the trends have only paused since 2000,
instead of being fully reversed. The effects of human-caused climate change are now somewhat at
odds with the effects of the recovering ozone hole.

Translate and edit the above mentioned texts into Russian.

Read the text and edit it making it shorter.
Why Major in Linguistics?

If you are considering becoming a linguistics major, you probably know something about the field
of linguistics already. However, you may find it hard to answer people who ask you, "What exactly
is linguistics, and what does a linguist do?" They might assume that it means you speak a lot of
languages. And they may be right: you may, in fact, be a polyglot! But while many linguists do
speak multiple languages—or at least know a fair bit about multiple languages—the study of
linguistics means much more than this.

Linguistics is the scientific study of language. Many topics fall under this umbrella. At the heart
of linguistics is an understanding of:

« the unconscious knowledge that humans have about language

« how children acquire language

« the structure of language in general and of particular languages

o how languages vary

« how language influences the way in which we interact with each other and think about the

world

What exactly do we mean by this?
When you were born, you were not able to communicate with the adults around you by using
language. But by the time you were five or six, you were able to produce sentences, make jokes, ask
questions, and so on. In short, you had become a fluent native speaker. During those first few years
of your life, you accumulated a wide range of knowledge about at least one language, probably
with very little conscious effort. If you studied a foreign language later on, it’s likely that you
discovered that it was not nearly as easy.



Speakers of all languages know a lot about their languages, usually without knowing that they
know it. For example, as a speaker of English, you possess knowledge about English word order.
Perhaps without even knowing it, you understand that Sarah admires the teacher is grammatical,
while Admires Sarah teacher theis not, and also that The teacher admires Sarah means
something entirely different. You know that when you ask a yes-no question, you may reverse the
order of words at the beginning of the sentence and that the pitch of your voice goes up at the end
of the sentence (for example, in Are you going?).

However, if you speak French, you might add est-ceque at the beginning, and if you know
American Sign Language, you probably raise your eyebrows during the question. In addition, you
understand that asking a wh-question (who, what, where, etc.) calls for a somewhat different
strategy (compare the rising intonation in the question above to the falling intonation in Where
are you going?). You also possess knowledge about the sounds of your language—for example,
which consonants can go together in a word, and how they go together. You know that slint could
be an English word, while sbint and Isint could not be. And you most likely know something about
the role of language in your interactions with others. You know that certain words are “taboo” or
controversial, that certain contexts might require more formal or less formal language, and that
certain expressions or ways of speaking draw upon shared knowledge between speakers.

Yes, linguistics is a science!

Linguists investigate how people acquire their knowledge about language, how this knowledge
interacts with other cognitive processes, how it varies across speakers and geographic regions,
and how to model this knowledge computationally. They study how to represent the structure of the
various aspects of language (such as sounds or meaning), how to account for different linguistic
patterns theoretically, and how the different components of language interact with each other.
Linguists develop and test scientific hypotheses. Many linguists appeal to statistical analysis,
mathematics, and logical formalism to account for the patterns they observe.

Do linguists know lots of languages?

Many linguists do fieldwork, collecting empirical evidence to help them gain insight into a specific
language or languages in general. They work with speakers of different languages to discover
patterns and/or to document the language, search databases (or corpora) of spoken and written
language, and run carefully-designed experiments with children and adults in schools, in the field,
and in university labs.

By now you can see that while linguists may be better informed if they know multiple languages,
the work of a linguist actually involves learning about Language, rather than learning different
languages.

What will I study as a linguistics major?

Linguistics is a major that gives you insight into one of the most intriguing aspects of human
knowledge and behavior. Majoring in linguistics means that you will learn about many aspects of
human language, including sounds (phonetics, phonology), words (morphology), sentences
(syntax), and meaning (semantics). It can involve looking at how languages change over time
(historical linguistics); how language varies from situation to situation, group to group, and place
to place (sociolinguistics, dialectology); how people use language in context
(pragmatics, discourse analysis); how to model aspects of language (computational linguistics);
how people acquire or learn language (language acquisition); and how people process language
(psycholinguistics, experimental linguistics).

Linguistics programs may be organized around different aspects of the field. For example, in
addition to or instead of the above areas, a program might choose to focus on a particular
language or group of languages; how language relates to historical, social, and cultural issues
(anthropological linguistics); how language is taught in a classroom setting, or how students
learn language (applied linguistics); or how linguistics is situated in the cognitive sciences.
Although linguistics programs in the United States may vary in their emphasis and their approach,
they tend to have similar requirements. You will most likely be required to take an introductory
course in linguistics, and to take one or more courses in the core theoretical areas of linguistics.
You may also be required or encouraged to have proficiency in at least one language besides
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English in order to help you understand how languages vary and how your native language fits
into the bigger picture and informs your judgments.

In addition, you may be encouraged to complement your linguistic studies with courses in related
areas, such as cognitive psychology, cognitive science, philosophy, anthropology, computer
science, or communication sciences. You might choose to double major and make your linguistic
work part of an interdisciplinary program of study. A secondary specialization in one of the areas
just mentioned complements a linguistics major nicely, and can enhance your training and
marketability. You may also choose to engage in independent research, such as working as an
assistant in a language laboratory, spending time studying and/or traveling abroad, or doing
fieldwork. Taking advantage of these opportunities allows you to be more well-rounded and better
informed, and will open more doors for you after graduation.

What opportunities will I have with a linguistics degree?

Students who major in linguistics acquire valuable intellectual skills, such as analytical
reasoning, critical thinking, argumentation, and clarity of expression. This means making
insightful observations, formulating clear, testable hypotheses, generating predictions, making
arguments and drawing conclusions, and communicating findings to a wider community.
Linguistics majors are therefore well equipped for a variety of graduate-level and professional
programs and careers. Some may require additional training or skills, but not all do.
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TUTYJ.OKpaHa. URL:
https://magtu.informsystema. ru/uploader/flIeUpIoad’>name 3531.pdf&show=dcatalogues/1/1515
176/3531.pdf&view=true (mara oo6pamenus: 04.10.2019). - Makpoobobekr. - TekcT
AIIEKTPOHHBIN. - CBeneHus goctynHsl Takke Ha CD-ROM.

0) /lonoJHUTEIbHASA JINTEPATYpa:

1) Hoaropckas, A. B. ®wionoruueckuié aHaau3 TOITUYECKOIO TEKCTa
yuebHo-MeToauueckoe nocodue / A. B. IToaropckas ; MI'TY. - Maraurtoropck : MI'TY, 2016. -1
DJIEKTPOH.OMT. JTACK (CD-ROM). - 3arm. c TUTYJ.OKPaHA. - URL:
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2) Byxwunckas, JI. C. JlutepaTypHoe pelakTUpOBaHKe: padoTa peakTopa ¢ PakTUIeCKUM
MmarepHuaioM : yyeOHo-MeToauueckoe nocodue / JI. C. Byxunckas ; MI'TY. - Marautoropck :
MI'TY, 2018. - 1 osnekrpon.ont. auck (CD-ROM). - 3arm. ¢ Turymskpana. - URL:
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ANIEKTPOHHBIN. - CBeeHus goctynHsl Takke Ha CD-ROM.

1.3. Tema: OcoGeHHOCTH NIepeBOJIa U PeJaKTUPOBAHUS TEKCTOB PA3HbBIX KAHPOB.
OTBETBTEHABONIPOCHI:

1) What are the main characteristics of poetic texts?

2) What are the main difficulties a translator faces translating a literary text?

3) What are stylistic peculiarities of scientific, legal, spots, poetic, technical  texts?
4) What are lexical characteristics of scientific papers?

5) What are grammatical characteristics of scientific papers?

6) What is a term? What are characteristics of linguistic terminological system?

Bremomaaute MPAKTUYCCKUC 3aJIlaHUA:
Readthetexts. Define their genres.



a) Day had broken cold and grey, exceedingly cold and grey, when the man turned aside
from the main Yukon trail and climbed the high earth- bank, where a dim and little-travelled trail
led eastward through the fat spruce timberland. It was a steep bank, and he paused for breath at
the top, excusing the act to himself by looking at his watch. It was nine o'clock. There was no sun
nor hint of sun, though there was not a cloud in the sky. It was a clear day, and yet there seemed an
intangible pall over the face of things, a subtle gloom that made the day dark, and that was due to
the absence of sun. This fact did not worry the man. He was used to the lack of sun. It had been
days since he had seen the sun, and he knew that a few more days must pass before that cheerful
orb, due south, would just peep above the sky- line and dip immediately from view.

The man flung a look back along the way he had come. The Yukon lay a mile wide and
hidden under three feet of ice. On top of this ice were as many feet of snow. It was all pure white,
rolling in gentle undulations where the ice-jams of the freeze-up had formed. North and south, as
far as his eye could see, it was unbroken white, save for a dark hair-line that curved and twisted
from around the spruce- covered island to the south, and that curved and twisted away into the
north, where it disappeared behind another spruce-covered island. This dark hair-line was the
trail--the main trail--that led south five hundred miles to the Chilcoot Pass, Dyea, and salt water;
and that led north seventy miles to Dawson, and still on to the north a thousand miles to Nulato,
and finally to St. Michael on Bering Sea, a thousand miles and half a thousand more.

But all this--the mysterious, far-reaching hairline trail, the absence of sun from the sky, the
tremendous cold, and the strangeness and weirdness of it all--made no impression on the man. It
was not because he was long used to it. He was a new-comer in the land, a chechaquo, and this
was his first winter. The trouble with him was that he was without imagination. He was quick and
alert in the things of life, but only in the things, and not in the significances. Fifty degrees below
zero meant eighty odd degrees of frost. Such fact impressed him as being cold and uncomfortable,
and that was all. It did not lead him to meditate upon his frailty as a creature of temperature, and
upon man's frailty in general, able only to live within certain narrow limits of heat and cold; and
from there on it did not lead him to the conjectural field of immortality and man's place in the
universe. Fifty degrees below zero stood for a bite of frost that hurt and that must be guarded
against by the use of mittens, ear-flaps, warm moccasins, and thick socks. Fifty degrees below zero
was to him just precisely fifty degrees below zero. That there should be anything more to it than
that was a thought that never entered his head.

As he turned to go on, he spat speculatively. There was a sharp, explosive crackle that

startled him. He spat again. And again, in the air, before it could fall to the snow, the spittle
crackled. He knew that at fifty below spittle crackled on the snow, but this spittle had crackled in
the air. Undoubtedly it was colder than fifty below--how much colder he did not know. But the
temperature did not matter. He was bound for the old claim on the left fork of Henderson Creek,
where the boys were already. They had come over across the divide from the Indian Creek country,
while he had come the roundabout way to take a look at the possibilities of getting out logs in the
spring from the islands in the Yukon. He would be in to camp by six o'clock; a bit after dark, it was
true, but the boys would be there, a fire would be going, and a hot supper would be ready. As for
lunch, he pressed his hand against the protruding bundle under his jacket. It was also under his
shirt, wrapped up in a handkerchief and lying against the naked skin. It was the only way to keep
the biscuits from freezing. He smiled agreeably to himself as he thought of those biscuits, each cut
open and sopped in bacon grease, and each enclosing a generous slice of fried bacon...
b) According to the World Wildlife Fund, there are more tigers in captivity than there are in the
wild. This is especially true in the United States, where backyard zoos and cub petting operations
are successful—if controversial—businesses. Big cat ownership is more heavily regulated in the
UK than it is in the U.S., but that wasn’t always the case. More than 70 years ago, there was at
least one pet tiger living in England.

To the people of Britain, Holmfirth, 20 miles outside of Manchester, is probably best
known as the picturesque setting of Last of the Summer Wine, the BBC show that ran for a
staggering 37 years from 1973 to 2010 and is now appropriately credited as being the world’s



longest running sitcom. But back in the early 1940s, the village was known locally as the home of
Fenella the Holmfirth Tiger.

Fenella’s story actually begins more than 8000 miles away in South Africa, where she was
adopted by a family of circus performers and acrobats from Yorkshire, the Overends, in the late
1930s. While touring South Africa with a traveling circus in 1939, the Overend family was offered
two newborn circus tiger cubs to rear and eventually incorporate into their act. One of the cubs
died barely a week later, but the other—given the name Fenella, or “Feney” for short—survived.
The Overends were forced to return to England after the outbreak of the Second World War. They
took Fenella home with them to live (albeit after a brief stay in quarantine) in the back garden of
their house in Holmfirth. Although she had a specially built hut and enclosure, the tiger eventually
began spending just as much time in the family house as she did in the garden, and according to
her owners, soon became extraordinarily tame.

The family would take her for walks through the village, including past the local primary
school, where she became a firm favorite among the pupils. When the local council began to raise
questions over just how tame Fenella really was, the sight of her walking calmly while being petted
by all the schoolchildren as they returned from their lunch break was all it took to quash their
worries.

¢) The notorious Antarctic “ozone hole” sparked worldwide concern after its discovery in
the 1980s, and for good reason — declining ozone allows harmful ultraviolet radiation to reach
the Earth’s surface, a major threat to public health.

But the ozone hole had another effect on the planet: It caused major atmospheric changes in the
Southern Hemisphere.

With less ozone trapping solar radiation higher in the atmosphere, the stratosphere began
to cool. The jet stream shifted toward the South Pole. The warm, wet tropics expanded, and the dry
zone below the tropics shifted southward, as well. Weather patterns in certain parts of the
Southern Hemisphere began to change.

Thanks to the Montreal Protocol, an international agreement to phase out ozone-depleting
chlorofluorocarbons, the ozone hole is now in recovery. The treaty has been regarded as one of
the most successful cooperative environmental efforts in history.

As it turns out, it’s had a noticeable effect on the Southern Hemisphere’s atmosphere. Since about
the year 2000, there’s been a pause in the shifting of the jet stream and the other changes caused
by the declining ozone.

These are the findings in a study published yesterday in Nature.

Led by Antara Banerjee of NOAA’s Earth System Research Laboratory, the researchers analyzed
historical data from the Southern Hemisphere and revealed that past trends in the shifting
atmosphere had been on hold for two decades. Then they used climate models to test whether the
pause is the result of the recovering ozone layer or some other factor, like greenhouse gas
emissions or natural climate cycles.

The study indicates that changes in the ozone layer are the primary driver.

At the same time, the models do suggest that greenhouse gas emissions and declining ozone have
similar effects on the Southern Hemisphere’s atmosphere. The exact mechanisms are a little
different, but climate change seems to encourage a poleward shift of the jet stream and an
expansion of the tropics.

Before the Montreal Protocol kicked in, it seems likely that greenhouse gas emissions were
slightly reinforcing the effects of the ozone hole.

Greenhouse gases may also be part of the reason the trends have only paused since 2000,
instead of being fully reversed. The effects of human-caused climate change are now somewhat at
odds with the effects of the recovering ozone hole.

Translate and edit the above mentioned texts into Russian.

Read the text and edit it making it shorter.



Why Major in Linguistics?

If you are considering becoming a linguistics major, you probably know something about
the field of linguistics already. However, you may find it hard to answer people who ask you,
"What exactly is linguistics, and what does a linguist do?" They might assume that it means you
speak a lot of languages. And they may be right: you may, in fact, be a polyglot! But while many
linguists do speak multiple languages—or at least know a fair bit about multiple languages—the
study of linguistics means much more than this.

Linguistics is the scientific study of language. Many topics fall under this umbrella. At the heart
of linguistics is an understanding of:

« the unconscious knowledge that humans have about language

« how children acquire language

 the structure of language in general and of particular languages

e how languages vary

« how language influences the way in which we interact with each other and think about the

world

What exactly do we mean by this?

When you were born, you were not able to communicate with the adults around you by using
language. But by the time you were five or six, you were able to produce sentences, make jokes, ask
questions, and so on. In short, you had become a fluent native speaker. During those first few years
of your life, you accumulated a wide range of knowledge about at least one language, probably
with very little conscious effort. If you studied a foreign language later on, it’s likely that you
discovered that it was not nearly as easy.

Speakers of all languages know a lot about their languages, usually without knowing that they
know it. For example, as a speaker of English, you possess knowledge about English word order.
Perhaps without even knowing it, you understand that Sarah admires the teacher is grammatical,
while Admires Sarah teacher theis not, and also that The teacher admires Sarah means
something entirely different. You know that when you ask a yes-no question, you may reverse the
order of words at the beginning of the sentence and that the pitch of your voice goes up at the end
of the sentence (for example, in Are you going?).

However, if you speak French, you might add est-ceque at the beginning, and if you know
American Sign Language, you probably raise your eyebrows during the question. In addition, you
understand that asking a wh-question (who, what, where, etc.) calls for a somewhat different
strategy (compare the rising intonation in the question above to the falling intonation in Where
are you going?). You also possess knowledge about the sounds of your language—for example,
which consonants can go together in a word, and how they go together. You know that slint could
be an English word, while sbint and Isint could not be. And you most likely know something about
the role of language in your interactions with others. You know that certain words are “taboo” or
controversial, that certain contexts might require more formal or less formal language, and that
certain expressions or ways of speaking draw upon shared knowledge between speakers.

Yes, linguistics is a science!

Linguists investigate how people acquire their knowledge about language, how this
knowledge interacts with other cognitive processes, how it varies across speakers and geographic
regions, and how to model this knowledge computationally. They study how to represent the
structure of the various aspects of language (such as sounds or meaning), how to account for
different linguistic patterns theoretically, and how the different components of language interact
with each other. Linguists develop and test scientific hypotheses. Many linguists appeal to
statistical analysis, mathematics, and logical formalism to account for the patterns they observe.

Do linguists know lots of languages?

Many linguists do fieldwork, collecting empirical evidence to help them gain insight into a
specific language or languages in general. They work with speakers of different languages to
discover patterns and/or to document the language, search databases (or corpora) of spoken and



written language, and run carefully-designed experiments with children and adults in schools, in
the field, and in university labs.

By now you can see that while linguists may be better informed if they know multiple
languages, the work of a linguist actually involves learning about Language, rather than learning
different languages.

What will I study as a linguistics major?

Linguistics is a major that gives you insight into one of the most intriguing aspects of
human knowledge and behavior. Majoring in linguistics means that you will learn about many
aspects of human language, including sounds (phonetics, phonology), words (morphology),
sentences (syntax), and meaning (semantics). It can involve looking at how languages change over
time (historical linguistics); how language varies from situation to situation, group to group, and
place to place (sociolinguistics, dialectology); how people use language in context
(pragmatics, discourse analysis); how to model aspects of language (computational linguistics);
how people acquire or learn language (language acquisition); and how people process language
(psycholinguistics, experimental linguistics).

Linguistics programs may be organized around different aspects of the field. For example,
in addition to or instead of the above areas, a program might choose to focus on a particular
language or group of languages; how language relates to historical, social, and cultural issues
(anthropological linguistics); how language is taught in a classroom setting, or how students
learn language (applied linguistics); or how linguistics is situated in the cognitive sciences.

Although linguistics programs in the United States may vary in their emphasis and their

approach, they tend to have similar requirements. You will most likely be required to take an
introductory course in linguistics, and to take one or more courses in the core theoretical areas of
linguistics. You may also be required or encouraged to have proficiency in at least one language
besides English in order to help you understand how languages vary and how your native
language fits into the bigger picture and informs your judgments.
In addition, you may be encouraged to complement your linguistic studies with courses in related
areas, such as cognitive psychology, cognitive science, philosophy, anthropology, computer
science, or communication sciences. You might choose to double major and make your linguistic
work part of an interdisciplinary program of study. A secondary specialization in one of the areas
just mentioned complements a linguistics major nicely, and can enhance your training and
marketability. You may also choose to engage in independent research, such as working as an
assistant in a language laboratory, spending time studying and/or traveling abroad, or doing
fieldwork. Taking advantage of these opportunities allows you to be more well-rounded and better
informed, and will open more doors for you after graduation.

What opportunities will I have with a linguistics degree?

Students who major in linguistics acquire valuable intellectual skills, such as analytical
reasoning, critical thinking, argumentation, and clarity of expression. This means making
insightful observations, formulating clear, testable hypotheses, generating predictions, making
arguments and drawing conclusions, and communicating findings to a wider community.
Linguistics majors are therefore well equipped for a variety of graduate-level and professional
programs and careers. Some may require additional training or skills, but not all do.

Write a scientific paper on linguistics, then swop the paper with your group mate and edit
each other’s papers.

a) OcHoBHas1 IUTEpaTypa:

3epkuna, H. H. Englishforprofessionalpurposes : npakrtuxkym / H. H. 3epkuna, O. B.
Kucens ; MI'TVY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1 anekrpon.ont. auck (CD-ROM). - 3aru. ¢
TUTYJ.9KpaHa. URL:
https://magtu.informsystema. ru/uploader/flIeUpIoad’>name 3531.pdf&show=dcatalogues/1/1515
176/3531.pdf&view=true (mara o6pamenus: 04.10.2019). - Maxkpoobobekr. - Tekcr
ANIEKTPOHHBIN. - CBenenus noctynHsl Takke Ha CD-ROM.


https://www.linguisticsociety.org/resource/sounds-speech
https://www.linguisticsociety.org/resource/sounds-speech
https://www.linguisticsociety.org/resource/grammar
https://www.linguisticsociety.org/resource/meaning-semantics-and-pragmatics
https://www.linguisticsociety.org/resource/language-variation-and-change
https://www.linguisticsociety.org/resource/sociolinguistics
http://www.americandialect.org/
https://www.linguisticsociety.org/resource/meaning-semantics-and-pragmatics
https://www.linguisticsociety.org/resource/discourse-analysis-what-speakers-do-conversation
https://www.linguisticsociety.org/content/computers-and-languages
https://www.linguisticsociety.org/resource/faq-how-do-we-learn-language
https://www.linguisticsociety.org/resource/language-and-brain
https://www.linguisticsociety.org/content/teaching-linguistics-section-language
https://www.linguisticsociety.org/resource/applied-linguistics
https://www.linguisticsociety.org/resource/language-and-brain

0) JonmoiHuTeIbHAS JIUTEPATYypA:

1) Ioaropckas, A. B. ®@wionoruueckuii aHaau3 IO3TUYECKOIO TEKCTa
yueOHo-MeToanueckoe nocodue / A. B. [loaropckast ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2016. - 1
AIIEKTPOH.OMT. TICK (CD-ROM). - 3ari. c TUTYJL.OKpaHa. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=2718.pdf&show=dcatalogues/1/1132
025/2718.pdf&view=true (mara oOpamenus: 04.10.2019). - MakpooOsekr. - Tekcr
3JIEKTPOHHBIN. - CBeneHus 1ocTynHbI Takke Ha CD-ROM.

2) Byxwunckas, [l. C. JlureparypHoe penaktupoBanue: paboTa peaakTopa ¢ HakTHIeCKUM
MaTtepuaioM : yueoHo-meroauueckoe nmocooue / JI. C. Byxunckas ; MI'TY. - Marauroropck :
MI'TY, 2018. - 1 osnekrpon.ont. auck (CD-ROM). - 3arn. ¢ tutymoakpana. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3733.pdf&show=dcatalogues/1/1527
734/3733.pdf&view=true (mara oOpamenus: 15.10.2019). - MakpooObekr. - TekcT
3JIEKTPOHHBIN. - CBeneHus 1ocTynHbI Takke Ha CD-ROM.

2. Paznen: OcobenHoctu npodeccuoHaIbHOW KOMMYHUKAITHH.

2.1. Tema: OcoOeHHOCTH KOMMYHHMKAIIMHU B AHIJIOSA3BIYHBIX CTPAHAX.

OTBGTBTeHaBOHpOCHZ

1) What are conventions of communication?

2) What are communication traditions of English-speaking countries?
3) What are intercultural peculiarities of English speaking countries?

[IpakTrueckuesaganus:
Read the text and find out why it is difficult for the British to study foreign languages.
What cultural peculiarities of the British are mentioned in the text?

| have failed at French, German, Croatian — and now I'm learning Welsh
‘I’'m learning Welsh because I thought it was about time I did so, having spent so much
time there on holiday all my life.’
‘I'm learning Welsh because | thought it was about time | did so, having spent so much
time there on holiday all my life.” Photograph. Becky Stares/Alamy Stock Photo

‘No other subject,” says my language teacher, “is the cause of so much shame. You might
struggle with other subjects, but you’ll probably never berate yourself like you do about your
shortcomings in language learning.”

That’s a good point or, as they say in Welsh, maee 'ngwneudpwynt da.

I'm learning Welsh because I thought it was about time I did s0, having spent so much time
there on holiday all my life. It struck me that I wasn’t much different to the kind of expats in Spain
I might sniff at for not knowing any Spanish beyond dos cervezaspor favor.

| felt a kind of shame about this. There we go; it’s that word shame again. And there’s that
feeling of self-loathing you get when you know that, at some point, you knew the German word for
exhaust pipe but suddenly can’t remember it. [ don’t recall this ever happening in maths — “I used
to know what eight times seven was, but now it’s gone” — or geography — “I'm so idiotically
stupid; I used to know exactly how an oxbow lake was formed, but I've forgotten.”

| expect many Guardian readers made a resolution earlier this year to learn a new
language or “brush up” their school French. And now, as they are preparing to make the same
resolution, they will be feeling a little, yes, ashamed.

What is this self-flagellation all about? My Croatian teacher thinks it is a peculiarly British
thing. She says you never hear French, German or Spanish speakers berating themselves about
how poor their English is. Nor Croats actually — never have I heard one of my mum’s countryfolk
seek forgiveness for grammatical errors, or the word they can’t quite recall. They just crack on,
and quite right, too. Perhaps it’s some expression of guilt about our linguistic imperialism. How
many times have we been told how hopeless at languages we are as a nation? It’s true, but the
message might have sunk in so far that it’s holding us back from rectifying the situation.



Being brought up bilingually didn’t seem to help me with other languages at school. With
French, I always felt as if | had missed a key lesson early on and never quite caught up. All of a
sudden, the teacher was talking about something mysteriously called the “perfect” tense. Eh?
Seriously, I couldn’t see what was so special about it. Then came the imperfect tense, which looked
no worse than any other tense, as far | could see. As for pluperfect, well, enough was enough. |
gave up French and took up German. To my dismay and bewilderment, | was soon presented with
something more confusing than even the French had thought up, bizarre things called cases —
nominative, accusative etc. | duly failed my O-level.

Now, realising (with shame, naturally) that my Croatian is the standard of a small child’s,
I am having Croatian lessons. To my horror, there are seven cases. And now | am hearing all the
mistakes I am making, I am too ashamed (sorry to labour the point, but it’s so true) to speak. All
fluency has gone.

So, all told, I have failed at French, German, Croatian and, while it’s great to be learning
a language from scratch with a great teacher, 1 am sure | will soon be failing at Welsh too. The
shame of it.

PS. German for exhaust pipe is auspuff, to my mind easily the most delightful word in any
language.

Make up a dialogue discussing linguistic problems.

a) OcHoBHas1 JIUTEpaTYpa:
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AIIEKTPOHHBIN. - CBeneHus noctynHbl Takke Ha CD-ROM.
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2.2. Tema: OcoOeHHOCTH KOMMYHHKAIIUU B IMHTBUCTUYECKOM COOOIIIECTRE.
OTBeTBTeHaBOHpOCLII

1) What are the most urgent issues of modern linguistics?

2) How is linguistics correlated with other branches of the Arts? Science?
3) What are the branches of modern linguistics?

4) What are the basics of international etiquette?

5) What are national features of etiquette in English-speaking countries?

4) What are the main rules of translators?

[IpakTnueckuesananus:
Make a report on urgent issues of one of the linguistics branches.



Role play: In a group of linguistics discuss a possible solution of a an urgent issue. Give
tasks to your colleagues and supervise them in their research.
Role play: Meet an international delegation of linguists.
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ceccuu Ha 2 Kypce.

IMPUJIOKEHUE 2

OueHoYHBIE CpPeICTBA /1S IPOBeIeHUsI IPOMEKYTOYHOM aTTecTalun
[TpoMexyTouHass arTecTalysi UMEET IIeNbI0 OIMPENSINTh CTENEHb JOCTIKEHUS 3alUIaHUPOBAHHBIX PE3yJbTATOB OOyUYEHUS MO AUCIUIUIMHE
«IIpodeccronanbHO-OpUEHTHPOBAHHAS KOMMYHHKAIUA» B popMe 3aueTa B KOHIIE 3MMHEH U JIeTHEH ceccHii Ha 1 mepBoM Kypce U 9K3aMeHa B KOHIIE JIeTHe!

a) [lnanupyembie pe3yJbTaThbl 00yUYeHHS U OLEHOYHbIE CPEACTBA VISl POBEACHUA MPOMEKYTOUYHOM aTTeCTALUM:

CTpyKTypHBIMAJIEMEHT
KOMIIETEHIINH

[Inanupyemblepe3ynbTaTbiO0yueHUs

OueHouHblecpecTBa

OIIK-1: BJaajeHMeM CHCTeMOW JIMHITBUCTHYECKHX 3HAHUI, BKJIOYaIOIIEell B ce0sl 3HAHHE OCHOBHBIX SIBJIEHMH HA BCeX YPOBHSAX f3bIKa H
3aKOHOMepHOCTel GYHKIIMOHUPOBAHUS M3YYaeMbIX S3bIKOB, QYHKIHOHAJIbHBIX PA3HOBHIHOCTEN SI3bIKA

3HaTh —  YPOBHH SI3bIKA U UX OCOOEHHOCTH; TeopeTHyecKueBOIPOCHI:
—  3aKoHOMepHOCTH(YHKIIMOHNpOBaHUAM3ydaemorossbika; (1) What are the language levels?
—  (YHKIUOHATbHBICPA3HOBU IHOCTHSI3bIKA 2) Whatistheircorrelation?
3) What are the main registers of the English language?
YMeTh — pacro3HaBaTbypPOBHU(DYHKIMOHUPOBAHUAA3BIKA; [IpakTiyecKre3aaHus:

OPUMEHSATh  3aKOHOMEPHOCTH  (PYHKIIMOHWUPOBAHHS

HN3Yy4aeMOT0O fA3bIKa;

paCHOSHaBaTB(l)YHKI_[I/IOHaJ'IBHBIepaSHOBI/II[HOCTI/ISBBIKa.

a) Read the text and find out what functional styles (registers) are
used in the text.

Promptly at the beginning of twilight, came again to that quiet]
corner of that quiet, small park the girl in gray. She sat upon a
bench and read a book, for there was yet to come a half hour in
which print could be accomplished.

To repeat: Her dress was gray, and plain enough to mask its
impeccancy of style and fit. A largemeshed veil imprisoned her
turban hat and a face that shone through it with a calm and
unconscious beauty. She had come there at the same hour on the
day previous, and on the day before that; and there was one who
knew it.

The young man who knew it hovered near, relying upon burnt
sacrifices to the great joss, Luck. His piety was rewarded, for, in
turning a page, her book slipped from her fingers and bounded
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from the bench a full yard away.

The young man pounced upon it with instant avidity, returning it
to its owner with that air that seems to flourish in parks and public
places — a compound of gallantry and hope, tempered with
respect for the policeman on the beat. In a pleasant voice, he
risked an inconsequent remark upon the weather that]
introductory topic responsible for so much of the world’s
unhappiness-and stood poised for a moment, awaiting his fate.
The girl looked him over leisurely; at his ordinary, neat dress and
his features distinguished by nothing particular in the way of
expression.

«You may sit down, if you like,» she said, in a full, deliberate
contralto. «Really, I would like to have you do so. The light is too
bad for reading. I would prefer to talk.»

The vassal of Luck slid upon the seat by her side with
complaisance.

«Do you know,» he said, speaking the formula with which park
chairmen open their meetings, «that you are quite the stunningest
girl I have seen in a long time? | had my eye on you yesterday.
Didn’'t know somebody was bowled over by those pretty lamps of
vours, did you, honeysuckle?»

«Whoever you are,» said the girl, in icy tones, «you musi
remember that | am a lady. | will excuse the remark you have just
made because the mistake was, doubtless, not an unnatural one —
in your circle. | asked you to sit down; if the invitation must
constitute me your honeysuckle, consider it withdrawn.»

«I earnestly beg your pardon,» pleaded the young man. His
expression of satisfaction had changed to one of penitence and
humility. It was my fault, you know -l mean, there are girls in

parks, you know — that is, of course, you don’t know, but — »
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«Abandon the subject, if you please. Of course I know. Now, tell
me about these people passing and crowding, each way, along
these paths. Where are they going? Why do they hurry so? Are
they happy? »

The young man had promptly abandoned his air of coquetry. His
cue was now for a waiting part; he could not guess the role be
would be expected to play.

«lt is interesting to watch them,» he replied, postulating her
mood. «It is the wonderful drama of life. Some are going to supper
and some to — er -other places. One wonders what their histories
are.)

«I do not,» said the girl; «I am not so inquisitive. [ come here to sit|
because here, only, can | be tear the great, common, throbbing
heart of humanity. My part in life is cast where its beats are never
felt. Can you surmise why I spoke to you, Mr. — ?»
«Parkenstacker,» supplied the young man. Then he looked eager
and hopeful.

«No,» said the girl, holding up a slender finger, and smiling
islightly. «You would recognize it immediately. It is impossible to
keep one’s name out of print. Or even one’s portrait. This veil and
this hat of my maid furnish me with an incog. You should have
seen the chauffeur stare at it when he thought | did not see.
Candidly, there are five or six names that belong in the holy of]
holies, and mine, by the accident of birth, is one of them. | spoke to
you, Mr. Stackenpot — »

«Parkenstacker,» corrected the young man, modestly.

» — Mr. Parkenstacker, because | wanted to talk, for once, with &
natural man — one unspoiled by the despicable gloss of wealth
and supposed social superiority. Oh! you do not know how weary

| am of it — money, money, money! And of the men who surround
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me, dancing like little marionettes all cut by the same pattern. |
am sick of pleasure, of jewels, of travel, of society, of luxuries of
all kinds.»

«l always had an idea,» ventured the young man, hesitatingly,
«that money must be a pretty good thing.»

«A competence is to be desired. But when you leave SO many
millions that — /» She concluded the sentence with a gesture of
despair. «lt is the mootony of it» she continued, «that palls.
Drives, dinners, theatres, balls, suppers, with the gilding off
superfluous wealth over it all. Sometimes the very tinkle of the ice
in my champagne glass nearly drives me mad.»
AHTJTMHACKUX

0) IlpuBenure mnpuMepbI TEKCTOB

(hyHKIIMOHAILHBIX CTHJICH.

pa3HbIX

Bnaners

— CHCTEMOM JIHMHI'BHCTHYCCKMX 3HAHMI Ha BCEX YPOBHAX
SA3BIKA,

- 3aKOHOMCPHOCTIMHH3Y4YaCMOTO5I3bIKA,

— (bYHKHHOHaJ'IBHBIMI/Ipa3HOBI/II[HOCT$IMI/I$[3HKa

KOMHJ’IGKCHHerO6J'I6MHBI€3aL[aHI/IHZ
Write three texts with different dictions.

OIIK-6: B1aieHneM KOHBEHUMSIMHU Pe4eBOro 001eHNsl B MHOSI3bIYHOM COLMyMe, IPABWJIAMH M TPAAHIHUAMM MEKKYJIbTYPHOT0 U NPO¢ecCHOHAIBHOIO

OﬁllIeHHﬂ C HOCUTECJISAMU U3YIAEMOI'0 SI3bIKA

3HaTh — KOHBEHIIMU PEYEBOTO OOIICHHS B HHOS3BIYHOM colnyme; (I €OpeTHIECKMEBOIPOCHI:
— ocobeHHOCTH ¥ Tpagumuum  MexkyneTypHoro  u (1) Whatareconventionsofcommunication?
MeXnpoecCHOHaNbHOr0  obmenns ¢ Hocutemsmu [2) What are communication traditions of English-speaking
M3y9aeMOTO s3bIKa countries?
3) What are intercultural peculiarities of English speaking
countries?
YMmeTb — MPUMEHSITh  KOHBEHIIMH  pedeBoro  obOmieHus B [[IpakTnyeckuesagaHus:
MHOSI3BIYHOM COLIYME; Read the text and find out why it is difficult for the British to study
— pacro3HaBaTh 0COOEHHOCTH u Tpauiuu [foreign

MCKKYJBTYPHOTO U MC)KHpO(I)eCCI/IOHaJ'ILHOTO O6IJ_ICHI/I$I B

languages. What cultural peculiarities of the British are
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KOMMYHHKAIIUHU C HOCUTCIIAMU U3y4aCMOI'0 A3bIKa

mentioned in the text?
| have failed at French, German, Croatian — and now I'm
learning Welsh

‘I'm learning Welsh because I thought it was about time I did so,
having spent so much time there on holiday all my life.’

‘I'm learning Welsh because I thought it was about time I did so,
having spent so much time there on holiday all my life.
Photograph: Becky Stares/Alamy Stock Photo
‘No other subject,” says my language teacher, “is the cause of so
Mmuch shame. You might struggle with other subjects, but you’ll
probably never berate yourself like you do about your|
shortcomings in language learning.”

That’s a good point or, as they say in Welsh, maee 'ngwneudpwynt
da.

[’m learning Welsh because I thought it was about time | did so,
having spent so much time there on holiday all my life. It struck
me that I wasn’t much different to the kind of expats in Spain I
might sniff at for not knowing any Spanish beyond dos
cervezaspor favor.

| felt a kind of shame about this. There we go; it’s that word
shame again. And there’s that feeling of self-loathing you get
when you know that, at some point, you knew the German word
for exhaust pipe but suddenly can’t remember it. I don’t recall this
ever happening in maths — “I used to know what eight times seven
was, but now it’s gone” — or geography — “I'm so idiotically
stupid; | used to know exactly how an oxbow lake was formed, but
[ ’ve forgotten.”

| expect many Guardian readers made a resolution earlier this
year to learn a new language or “brush up” their school French.

And now, as they are preparing to make the same resolution, they
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will be feeling a little, yes, ashamed.

What is this self-flagellation all about? My Croatian teacher
thinks it is a peculiarly British thing. She says you never hear
French, German or Spanish speakers berating themselves about]
how poor their English is. Nor Croats actually — never have |
heard one of my mum’s countryfolk seek forgiveness for
erammatical errors, or the word they can’t quite recall. They just
crack on, and quite right, too. Perhaps it’s some expression of
guilt about our linguistic imperialism. How many times have we
been told how hopeless at languages we are as a nation? It’s true,
but the message might have sunk in so far that it ’s holding us back
from rectifying the situation.
Being brought up bilingually didn’t seem to help me with other
languages at school. With French, I always felt as if | had missed
a key lesson early on and never quite caught up. All of a sudden,
the teacher was talking about something mysteriously called the
“perfect” tense. Eh? Seriously, I couldn’t see what was so speciall
about it. Then came the imperfect tense, which looked no worse
than any other tense, as far I could see. As for pluperfect, well,
enough was enough. | gave up French and took up German. To
my dismay and bewilderment, | was soon presented with
something more confusing than even the French had thought up,
bizarre things called cases — nominative, accusative etc. | duly|
failed my O-level.

Now, realising (with shame, naturally) that my Croatian is the
standard of a small child’s, I am having Croatian lessons. To my|
horror, there are seven cases. And now | am hearing all the
mistakes | am making, | am too ashamed (sorry to labour the
point, but it’s so true) to speak. All fluency has gone.

So, all told, I have failed at French, German, Croatian and, while
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it’s great to be learning a language from scratch with a great
teacher, I am sure | will soon be failing at Welsh too. The shame
of it.

PS. German for exhaust pipe is auspuff, to my mind easily the
most delightful word in any language.

Bnanetrs

— KOHBEHLUSIMH PpEYEBOr0 OOIIEHUS B HHOA3BIYHOM
COLIUYME;

— OCOOEHHOCTSIMH U TPAAMLUSAMH MEXKYJIbTYPHOTO H
MEXIPO(ECCHOHAIBHOIO OOLIEHWsS B KOMMYHHUKALUU C
HOCHUTEJSIMU U3Y4aeMOr0 sI3bIKa

KomriekcHpIenpoOIeMHbIe3a1aH U :
Makeupadialogue discussing linguistic problems.

OIIK-11: cnocoOHOCTHIO CO31aBATh U PEJAKTHPOBATH TEKCThI NPO0(eCCHOHATBLHOI0 HA3HA

YeHUus

3Harb — 0COOEHHOCTH TEKCTOB MPO(ECCHOHATLHOTO Ha3HAUYCHHS; 'TeopeTH4eCcKueBOIPOCHI:
— mpaBWIa pelaKTUpOBaHMs TekcToB mpodeccronansroro/l) What are lexical characteristics of scientific papers?
Ha3HAYCHUS 2) What are grammatical characteristics of scientific papers?
3) What is a term? What are characteristics of linguistic
terminological system?
YMeTh - pacno3HaBaTh 0COOEHHOCTH tekcToB|l [pakTHYECKHE3aIaHH:
po(heCCHOHATBHOTO Ha3HAYCHHS, Read the text and edit it making it shorter.
- IpUMeHSTh, mpaBuna  penakTuposanus  tekcros|Why Major in Linguistics?

Mpo¢eCCHOHANBHOTO HAa3HAYCHUS

If you are considering becoming a linguistics major, you
probably know something about the field of linguistics already.
However, you may find it hard to answer people who ask you,
"What exactly is linguistics, and what does a linguist do?" They
might assume that it means you speak a lot of languages. And they
may be right: you may, in fact, be a polyglot! But while many
linguists do speak multiple languages—or at least know a fair bit]
about multiple languages—the study of linguistics means much
more than this.

Linguistics is the scientific study of language. Many topics fall

under this umbrella. At the heart of linguistics is an
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understanding of:

the unconscious knowledge that humans have about language
how children acquire language

the structure of language in general and of particular languages
how languages vary

how language influences the way in which we interact with each
other and think about the world

What exactly do we mean by this?

When you were born, you were not able to communicate with the
adults around you by using language. But by the time you were
five or six, you were able to produce sentences, make jokes, ask
questions, and so on. In short, you had become a fluent native
speaker. During those first few years of your life, you
accumulated a wide range of knowledge about at least one
language, probably with very little conscious effort. If you studied
a foreign language later on, it’s likely that you discovered that it
was not nearly as easy.

Speakers of all languages know a lot about their languages,
usually without knowing that they know it. For example, as a
speaker of English, you possess knowledge about English word
order. Perhaps without even knowing it, you understand
that Sarah admires the teacher is grammatical, while Admires
Sarah teacher theis not, and also that The teacher admires
Sarah means something entirely different. You know that when
you ask a yes-no question, you may reverse the order of words at
the beginning of the sentence and that the pitch of your voice goes
up at the end of the sentence (for example, in Are you going?).
However, if you speak French, you might add est-ceque at the
beginning, and if you know American Sign Language, you

probably raise your eyebrows during the question. In addition,
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you understand that asking a wh-question (who, what, where,
etc.) calls for a somewhat different strategy (compare the rising
intonation in the question above to the falling intonation in Where
are you going?). You also possess knowledge about the sounds of
your language—for example, which consonants can go together
in a word, and how they go together. You know that slint could be
an English word, while shint and Isint could not be. And you most
likely know something about the role of language in your
interactions with others. You know that certain words are
“taboo” or controversial, that certain contexts might require
more formal or less formal language, and that certain expressions
or ways of speaking draw upon shared knowledge between
Speakers.

Yes, linguistics is a science!

Linguists investigate how people acquire their knowledge about
language, how this knowledge interacts with other cognitive
processes, how it varies across speakers and geographic regions,
and how to model this knowledge computationally. They study
how to represent the structure of the various aspects of language
(such as sounds or meaning), how to account for different
linguistic patterns theoretically, and how the different
components of language interact with each other. Linguists
develop and test scientific hypotheses. Many linguists appeal to
statistical analysis, mathematics, and logical formalism to
account for the patterns they observe.

Do linguists know lots of languages?

Many linguists do fieldwork, collecting empirical evidence to help
them gain insight into a specific language or languages in
general. They work with speakers of different languages to

discover patterns and/or to document the language, search
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databases (or corpora) of spoken and written language, and run
carefully-designed experiments with children and adults in
schools, in the field, and in university labs.

By now you can see that while linguists may be better informed if
they know multiple languages, the work of a linguist actually
involves learning about Language, rather than learning different
languages.

What will 1 study as a linguistics major?

Linguistics is a major that gives you insight into one of the most
intriguing aspects of human knowledge and behavior. Majoring
in linguistics means that you will learn about many aspects of]
human language, including sounds (phonetics, phonology),
words (morphology), sentences (syntax), and meaning
(semantics). It can involve looking at how languages change over
time (historical linguistics); how language varies from situation
to situation, group to group, and place to place
(sociolinguistics, dialectology); how people use language in
context (pragmatics, discourse analysis); how to model aspects of
language (computational linguistics); how people acquire or
learn language (language acquisition); and how people process
language (psycholinguistics, experimental linguistics).
Linguistics programs may be organized around different aspects
of the field. For example, in addition to or instead of the above
areas, a program might choose to focus on a particular language
or group of languages; how language relates to historical, social,
and cultural issues (anthropological linguistics); how language is
taught in a classroom setting, or how students learn language
(applied linguistics); or how linguistics is situated in the cognitive
sciences.

Although linguistics programs in the United States may vary in
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their emphasis and their approach, they tend to have similar
requirements. You will most likely be required to take an
introductory course in linguistics, and to take one or more
courses in the core theoretical areas of linguistics. You may also
be required or encouraged to have proficiency in at least one|
language besides English in order to help you understand how|
languages vary and how your native language fits into the bigger]
picture and informs your judgments.

In addition, you may be encouraged to complement your
linguistic studies with courses in related areas, such as cognitive
psychology, cognitive science, philosophy, anthropology,
computer science, or communication sciences. You might choose
to double major and make your linguistic work part of an
interdisciplinary program of study. A secondary specialization in
one of the areas just mentioned complements a linguistics major|
nicely, and can enhance your training and marketability. You may
also choose to engage in independent research, such as working
as an assistant in a language laboratory, spending time studying
and/or traveling abroad, or doing fieldwork. Taking advantage of
these opportunities allows you to be more well-rounded and
better informed, and will open more doors for you after
graduation.

What opportunities will I have with a linguistics degree?
Students who major in linguistics acquire valuable intellectual
skills, such as analytical reasoning, critical thinking,
argumentation, and clarity of expression. This means making
insightful observations, formulating clear, testable hypotheses,
generating predictions, making arguments and drawing
conclusions, and communicating findings to a wider community.

Linguistics majors are therefore well equipped for a variety of]
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graduate-level and professional programs and careers. Some
may require additional training or skills, but not all do.

Bnanerts

— 0COOCHHOCTSIMU TECTOB npodeccHOHaIBHOTO
Ha3HAYCHUS;
— TpaBHIaAMH pEeIaKTUPOBAHHUS TEKCTOB

mpodeccnoHATLHOTO Ha3HAYCHUS

KOMHJ’IGKCHBIGHpO6J'ICMHBI€3aI[aHI/I$IZ
Write a scientific paper on linguistics, then swop the paper with
your group mate and edit each other’s papers.

OIIK-30: BiaaseHneM HaBbIKAMH YNpPaBJeHHs] NMPO(PecCHOHAIBHBIM KOJIEKTHBOM JIMH

JOCTHKEHNSI MAKCHMAJBHO 3¢

DCKTHBHBIX PE3yJIbTAaTOB

IBHCTOB M CIIOCO0aMM OopraHum3anvm €ro paﬁoTbI B IEJAX

3HaTe

- 0COOEHHOCTH PO eCCHOHAIIBHOTO KOJIJIEKTHBA|l €OPETHUECKHUEBONIPOCHI:
JIMHTBUCTOB; 1) What are the most urgent issues of modern linguistics?
- crocoOsl  oprammsarmm  pabotel  komnektusa2) HOw is linguistics correlated with other branches of the Arts?
npodeccroHaNnbHbIX JIMHIBUCTOB Science?
3) What are the branches of moder linguistics?
YMeTh - pacmo3HaBaTh 0coOeHHOCTH mpodeccronanbHorol [paKTHYECKuE3aIanHus .
KOJIJICKTHBA JIMHI'BUCTOB,; Make a report on urgent issues of one of the linguistics branches.
- NPUMCHATH CIIOCOObI OpraHu3amnuu padoThI
KOJIJICKTHUBA HpO(I)eCCI/IOHaHBHLIX JJUHTBHUCTOB
Braners - OCOOEHHOCTSAIMU ~ TIPO(PECCHOHATBLHOTO  KOJUIEKTHBAKOMIUIEKCHBIE TPOOIEMHBIE 3aJaHHS:

JIMHTBUCTOB;
- METOJlaMH  OpTraHU3aLUU
poQeCCHOHATIBHBIX JINHTBUCTOB

pa6 OTBI KOJIJICKTHBA

Roleplay:

In a group of linguistics discuss a possible solution of a an
urgent issue. Give tasks to your colleagues and supervise them in
their research.

IK-24: Bi1agenneM Me:KI1yHAPO

TYPHCTHYECKOH TPYNIbI, 00ecriedyeHne eJ0BbIX MePEeroBopoB, obecneyeHne NeperoBopon

AHBIM 3TUKETOM U IIPABUJIAMHU MOBECACHUS NMEPEBOAYUKA B PA3JIMIHBIX CUTyallUAX YCTHOI'O II€epeBoaa (COl'lpOBO)K}]eHI/Ie

o(pMuMAIbHBIX JIeJIeraumni)

3HaTh

—  MEXIYHApOIHBIM dTUKET
— I[paBUJla IIOBEINCHUSA IIEpEeBOAYMKA B
CUTyAaIUsAX YCTHOTO IIEPEBOAA

Pa3JIMIHBIX

TeopeTnyecKkneBONnpoCHI.

1) What are the basics of international etiquette?

2) What are national features of etiquette in English-speaking
countries?

3) What are the main rules of translators?




CTpyKTypHBIMAJIEMEHT
[Inanupyemblepe3yabTaTblO0yUeHUS OueHouHblecpecTBa
KOMIIETEHIIUH
Ymers —  OPUMEHSITh MEKyHAPOJAHBIN STUKET [IpakTHyecKue 3a1aHus:
[ npuMeHsTh npaBuia moBenenuss nepeBoqumka  {Makeupdialogues:
Pa3IMYHBIX CUTYalUsIX YCTHOTO MEPEeBOIa a) a telephone call on linguistics issues;
2) a discussion at an international conference.
Baners —  [paBUJIAMU MEXIYHAPOIHOIO 3THKETa KoMIuiekcHble3a1aHus:
[ npaBuaMM  TOBemeHMS IepeBomuMka B pasmmunbix|ROlE play: meet an international delegation of linguists.
CUTYaIUsX YCTHOIO IIEPEBOAA

0) [lopsioK npoBeeHUsI MPOMEKYTOYHOM ATTECTAIlUM, TOKA3aTeJ I U KPUTEPUH OLlCHUBAHUS:

Iloka3aTenu U KpUTEepUH OLICHUBAHHUS HA 3a4eTe:

Ha omeHky «3a4yTeH0» — CTyAEHT JOJDKEH I10Ka3aThb BBICOKUMN YpOBEHb 3HAaHMM Ha YpOBHE BOCHPOM3BEAEHUS, OOBSCHEHUS HH(OpMAIUH,
MHTEJJIEKTyalIbHbIE HABBIKM PELICHMs MPoOJeM U 3a]ad, HaXOXKJACHHsI OTBETOB K MpoOjemMaM, OLIEHKH M BBIHECEHUS KPUTUYECKUX CY)KJIEHUH, CTYJIEHT
JI0J’K€H 0O0CHOBAaHHO OTBETHUTh HA BOIIPOC, JaTh ONpE/IeIeHUe MOHATHIO, PELIUTh TECT WM BBIIOJIHUTH 3aaHUE;

Ha oneHKy «He 3a4TeHO0» — CTYACHT HE MOXKET IOKa3aTh 3HAHHUS HA YPOBHE BOCIPOM3BENEHUS U OOBSICHEHUS MH()OPMAIIUN, HE MOXKET MOKa3aTh
MHTEJUIEKTyallbHbIE HaBBIKH PELICHUS IIPOCTHIX 33/1a4, CTYI€HT HE OTBEYAET Ha BOIIPOC, HE 1aeT OIpe/IeJIEHUE OHATHUIO, HE PELIAET TECT I HE BBIIOJIHSET
3aJjaHue.

IToxa3aTenu U KpUTEPUH OLlEHUBAHUS IK3aMeHAa:

— Ha OLIEHKY «OTJMYHO» (5 OannoB) — oOydarolmuics JE€MOHCTPUPYET BBICOKHI YpOBEHb CPOPMHUPOBAHHOCTH KOMIIETEHLIUN, BCECTOPOHHEE,
cucTeMaTH4Yeckoe U NIyOoKoe 3HaHHe Y4eOHOro Marepuana, CBOOOIHO BBIMOJIHSAET MPAKTUYECKHE 3a/1aHus], CBOOOTHO ONEPUPYET 3HAHUSAMHU, YMEHHUIMH,
MPUMEHSIET UX B CUTYalUsIX OBBILIEHHON CIIOKHOCTH.

— Ha OLIEHKY «X0po1o» (4 6ayna) — o0yyaromuiics JeMOHCTPUPYET CpeTHUI ypoBEeHb C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMITETEHIIUI: OCHOBHBIE 3HAHUS, YMEHHS
OCBOEHBI, HO JIOITYCKaIOTCS HE3HAYUTENIbHbBIE OITMOKHM, HETOUHOCTH, 3aTPYTHEHUS MPU aHAIMTUYECKUX ONepalusixX, IepeHoce 3HaHUNH U YMEHUIN Ha HOBBIE,
HECTaHIapTHBIE CUTYaLlUH.

— Ha OLIEHKY «Y/AOBJIETBOPHUTEJBHO» (3 Oanna) — oOydaromuiics AeMOHCTPUPYET NOPOroBbIH YPOBEHb COPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIMI: B XO/€
KOHTPOJIbHBIX MEPONPUATHH JOMYCKalOTCA OLIMOKH, MPOSIBISAETCS OTCYTCTBUE OTAEIbHBIX 3HAHUM, yMEHHUI, HaBBIKOB, OOYYalOLIUIICS HCIBITHIBAET
3HAYUTEINIbHbIE 3aTPyAHEHUS IPU ONEPUPOBAHUM 3HAHUSMU U YMEHHUSIMH MIPH UX TIEPEHOCE HAa HOBBIE CUTYalUH.

— Ha OLIEHKY «Hey10BJIeTBOPUTEIbHO» (2 Gayna) — oOyyarolmuiicss AeMOHCTpUpYeT 3HaHUs He Oonee 20% TeopeTHUYecKoro Marepuaia, JomycKaeT
CYILECTBEHHbIE OLIMOKH, HE MOXKET MTOKa3aTh MHTEJUIEKTYyaIbHble HABBIKU PEIICHUs MPOCTHIX 3a/1ad.

— Ha OIIGHKY «HeYyJAOBJIeTBOPUTeJbHO» (1 Oamn) — oOydaromuiics He MOXKET IMMOKa3aTh 3HAHUS Ha YPOBHE BOCHPOM3BEACHUS U OOBSICHEHHS
nH(pOpMalLIUY, HE MOXKET MTOKa3aTh UHTEIJIEKTYaJIbHbIE HABBIKM PELICHHS MPOCTHIX 3a/1a4.







